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B crarbe paccMmarpuBarOTCs CTpaTerMM IEPEBOJa HA3BaHUM aMEPHUKAHCKUX KHHO(DHIBMOB HAa PYCCKUU H
WCHAHCKUU SI3BIKA C YYETOM HX CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYCCKAX U (YHKIHOHAIBHO-IPATMATHYCCKUX OCOOCHHOCTEH.
He3aBucuMo OT TOTO, Kakas CTpaTerusl MCIOIb3YETCs MPH MEPEBOJIE C OJHOTO S3bIKA HA APYToi (MPSMOM JOCIOBHBIN
TePeBOl, TIEPEBOI ¢ TpaHC(HOPMAIIUEH WM ITONHAs 3aMEHa), Ha3BaHHE JODKHO COOTBETCTBOBATH CIOXKETY, MACHHO-
¢unocodckoMy comepKaHUIO W KAHPOBOW MPHHAMIS)KHOCTA (DHIIBMA, TIPH 3TOM OCTaBAasCh NPUBICKATCIBHBIM IS
MTOTEHIMATBHOTO 3puTes. [Tpu HecoOmoneHNu XOTs ObI OHOTO U3 YCIIOBHM, IEPEBO HA3BAHUS MOXKET OBITh HEYAAYHBIM,
HEeaJIeKBaTHBIM.

KiroueBble cj10Ba: GUIBMOHNM, aIcKBaTHBINA IIEPEBO/I, IPSIMO# MEPEBOI, BOJILHBIN IEPEBO, TpaHCGhOPMAIIKS,
3aMeHa.

BBenenune

B ¢BsI3u ¢ MHTEHCUBHOM aMEpUKaHU3aLUEN MACCOBOU KYyJIbTYPBI, BBICOKOH MOIYJISPHOCTBIO U
pacrnpocTpaHeHHEM aMEPHUKAHCKOTO KHHeMarorpaga BO MHOTHX CTpaHaX MHpaA, BO3HUKAET
HeooxomumocTs [TEKCT. TEKCT. TEKCT]

MeTtonosorus

Pesyabrarhl Hcc/1e10BaHUA

IIpsimoii nepeBon

[IpsimMoit mepeBoa cunTaeTCst HAaMOOJIee TOYHBIM U aICKBATHBIM M PETYJISIPHO HCIIONB3YETCs B
cilydae, eciau (PUIBMOHMM COCTOMT M3 MMEHHM COOCTBEHHOTO MWJIM BKJIFOYAE€T €ro B CBOW COCTaB.
[TEKCT. TEKCT. TEKCT]

HeanexBaTHbIi 10CJI0BHBIN EPeBO]

OueBHIHO, UTO MPSAMOM MEPEBOJ] HEYMECTEH MPHU MEPEBOAE PPa3eoNIOrnueCcKiX BbIPAKEHUH,
XapaKTEePU3YIOIUXCS UIMOMaTHYHOCTBIO 3HAYCHHUSA: AZbIKOBOU npumep KypCusom
[TEKCT.TEKCT.TEKCT].

3akioueHue

Wrak, npu nepeBose Ha3BaHUIl (MIBMOB C aHIIIMHCKOTO S3bIKa HA PYCCKHM M MCIIaHCKUH
UCIIONB3YIOTCS  pa3HOOOpasHble  CTpaTerWu: OT  TPAHCIMUTEpalMM, NPSIMOro  IepeBoja,
rpaMMaTU4eCKOM M JIEKCHKO-IpaMMAaTH4eCKOM TpaHC(GOpMaLUU 10 MOJIHOM 3aMEHbl Ha3BaHMSL.

[TEKCT. TEKCT. TEKCT]
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TRASLATION STRATEGIES OF MODERN ENGLISH FILMONYMS
INTO RUSSIAN AND SPANISH
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The article discusses strategies of translating titles of American films into Russian and Spanish considering
their semantic and pragmatic aspects. Though different translation strategies might be applied (direct or literally
translation, transformation or replacement, etc.), titles translated should comply with the story, idea, philosophy and style
of a film so that they be attractive for the target audience. Disregarding one of those conditions may cause infelicity or
translation failures. The article studies some examples of successful and unsuccessful translation into Russian and
Spanish.
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